
ਬਿਲਾਵਲੁ ॥ 
Bilaaval: 

ਬਿਹ ਕੁਲ ਸਾਧੁ ਿੈਸਨੌ ਹੋਇ ॥ 
That family, into which a holy person is born, 

ਿਰਨ ਅਿਰਨ ਰੰਕੁ ਨਹੀ ਈਸੁਰੁ ਬਿਮਲ ਿਾਸੁ ਿਾਨੀਐ ਿਬਿ ਸੋਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
whether of high or low social class, whether rich or poor, shall have its pure 
fragrance spread all over the world. ||1||Pause|| 

ਿਰਹਮਨ ਿਸੈ ਸਦੂ ਅਰੁ ਖ੍ਯ੍੍ਤ੍ਰੀ ਡੋਮ ਚੰਡਾਰ ਮਲੇਛ ਮਨ ਸਇੋ ॥ 
Whether he is a Brahmin, a Vaishya, a Soodra, or a Kh'shaatriya; whether he 
is a poet, an outcaste, or a filthy-minded person, 

ਹੋਇ ਪੁਨੀਤ੍ ਭਿਵੰਤ੍ ਭਿਨ ਤ੍ੇ ਆਪ ੁਤ੍ਾਬਰ ਤ੍ਾਰੇ ਕਲੁ ਦੋਇ ॥੧॥ 

he becomes pure, by meditating on the Lord God. He saves himself, and the 
families of both his parents. ||1|| 

ਧੰਬਨ ਸ ੁਿਾਉ ਧੰਬਨ ਸੋ ਠਾਉ ਧੰਬਨ ਪੁਨੀਤ੍ ਕੁਟੰਿ ਸਭ ਲੋਇ ॥ 
Blessed is that village, and blessed is the place of his birth; blessed is his pure 
family, throughout all the worlds. 

ਬਿਬਨ ਪੀਆ ਸਾਰ ਰਸੁ ਤ੍ਿੇ ਆਨ ਰਸ ਹੋਇ ਰਸ ਮਿਨ ਡਾਰੇ ਬਿਖੁ੍ਯ ਖੋ੍ਯਇ ॥੨॥ 

One who drinks in the sublime essence abandons other tastes; intoxicated 
with this divine essence, he discards sin and corruption. ||2|| 

ਪੰਬਡਤ੍ ਸੂਰ ਛਤ੍ਰਪਬਤ੍ ਰਾਿਾ ਭਿਤ੍ ਿਰਾਿਬਰ ਅਉਰੁ ਨ ਕੋਇ ॥ 
Among the religious scholars, warriors and kings, there is no other equal to 
the Lord's devotee. 

ਿੈਸੇ ਪੁਰੈਨ ਪਾਤ੍ ਰਹੈ ਿਲ ਸਮੀਪ ਭਬਨ ਰਬਵਦਾਸ ਿਨਮੇ ਿਬਿ ਓਇ ॥੩॥੨॥ 

As the leaves of the water lily float free in the water, says Ravi Daas, so is 
their life in the world. ||3||2|| 

 


